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“See, | am setting before you today a blessing and a curse — the blessing, if you listen to the mitzvot of
Adonai your God that | am giving you today; and the curse, if you don't listen to the mitzvot of Adonai
your God, but turn aside from the way | am ordering you today and follow other gods that you have not
known. “When Adonai your God brings you into the land you are entering in order to take possession of
it, you are to put the blessing on Mount G'rizim and the curse on Mount ‘Eival. Both are west of the
Yarden, in the direction of the sunset, in the land of the Kena’ani living in the ‘Aravah, across from Gilgal,
near the pistachio trees of Moreh. For you are to cross the Yarden to enter and take possession of the
land Adonai your God is giving you; you are to own it and live in it. And you are to take care to follow all
the laws and rulings | am setting before you today. Here are the laws and rulings you are to observe and
obey in the land Adonai, the God of your ancestors, has given you to possess as long as you live on
earth.
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You must destroy all the places where the nations you are dispossessing served their gods, whether on
high mountains, on hills, or under some leafy tree. Break down their altars, smash their standing-stones
to pieces, burn up their sacred poles completely and cut down the carved images of their gods.
Exterminate their name from that place. “But you are not to treat Adonai your God this way. Rather, you
are to come to the place where Adonai your God will put his name. He will choose it from all your tribes;
and you will seek out that place, which is where he will live, and go there. You will bring there your burnt
offerings, your sacrifices, your tenths [that you set aside for Adonai], the offerings that you give, the
offerings you have vowed, your voluntary offerings, and the firstborn of your cattle and sheep. There you
will eat in the presence of Adonai your God; and you will rejoice over everything you set out to do, you
and your households, in which Adonai your God has blessed you. You will not do things the way we do
them here today, where everyone does whatever in his own opinion seems right; because you haven't
yet arrived at the rest and inheritance which Adonai your God is giving you. But when you cross the
Yarden and live in the land Adonai your God is having you inherit, and he gives you rest from all your
surrounding enemies, so that you are living in safety;

XN AN ANANANAXAY

SNALSSSITSITSTSTSSTSSSISISTSTSTSS SIS SSSS S,




